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B dannoii cmamve paccmampusaemcs craHogAeHue U passumue anzAuiickozo
Poavicaopa. O6pasvl pasiudHbix Cyujecms, 63smuvix U3 POAbKAOPA, 3aKpenieHv 8
MUPOBOLL KyAbmype U 0KA3bIBAIM BAUSHUE HA CAMble PA3Hble CPepbl MBopHecHsa.
Hsyuaemca ompacenue Porvkropa 6 meopuecse U3secnbLx asmopos u e2o Mecma 6

Hawu OHu.

MesxAyHapOoAHBI TepMHH <«doabkaop» (amra. folklore — nHapopHas
MYAPOCTb), BIEpBble BBEAGHHBIl B HAyKy AHTAMHCKMM YdeHbIM-TIHCATEAEM
Ymabsimom  Asx. Tomcom B 1846 ropy, NpuMeHsACS AAs  00OO3HAYEHHS
O0IIleCTBEHHOM, CO3MAATEABHOM AESITEABHOCTH HAPOAQ, OTOOpaXkaioljeil ero
HAEAAB], TIPHHIUIIBL, TPAAULIMH, MUPOBO33peHue. B o6mem nmonnmManyu, GoAbKAOpP
O3Ha4aeT AYXOBHYIO KYABTYPY U LIEHHOCTH HapoAd, a B 60Aee Y3KOM, KOHKPETHOM
3HAYEHHHU — 3TO CAOBECHOE HApOAHOE TBOPYECTBO.

Ilpy u3yyeHMM MHOCTPAHHOTO S3bIKA BO3HUKAET HEOOXOAHMMOCTb B
3HAKOMCTBE C KYABTYPOM TOM MAM MHOM CTPaHBI, @ POABKAOP, SABASACH KYABTYPHOM
COCTaBASIIOIENl AOOOTO HApOAQ U OCHOBOM SI3BIKO3HAHMS, [O3BOAST HE TOABKO
BHHUKHYTb B AHTAUFCKYIO KYABTYPY, HO M H3Y4UTb OCOOEHHOCTH AHTAUFCKOTO SI3BIKA.

KopHu aHrAMHCKOTO (pOABKAOPA YXOAST B MEPOAOTHIO KEABTOB, 3aTParuBas
AereHABI, MUGHI U moBepbsa. OnpepeAeHHOE BAMSHME OKA3aAU CKAHAMHABCKUH U
¢panmysckuit  GOABKAOD, CBSA3AHHBIE C HOPMAHACKMM 3aBOeBaHMEM AHIAHH.
Aerenpa 0 p0OAeCTHOM KOpoAe ApType, KOTOPBIA SIBASIACS CHMBOAOM
COTIPOTUBAEHHS AHTAOCAKCOHCKOMY HalleCTBHIO, O phinapsax Kpyraoro Croaa u o
Myapelie-4apopee MepauHe Iepeman B3 BAAAMHCKOTO GOABKAOpPA B AHTAMHCKYIO
Tpasuyumio [1].

B aHrAuiickux mecHsIX u cKasKax TIPEACTABASIETCSA BO3MOXXHBIM HaWTH CACADBI
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SI3BIYECKHX TIOBEPHIT, 3aTOBOPOB M 0OPSIAOB, XOTSI GOABIIIASI YaCTh GbIAA 3a0BITA ITOA
BAVSIHHIEM XPHCTHAHU3ALUY X MHOTOE H3BECTHO TOABKO [0 KPATKUM YIOMHHAHHSIM.
IIpuMepoM  Takof  A€TEHABI ~ MOXET  IOCAYXHTb  <AHKas  OXOTa».
Ormmpasich Ha AeTeHAY, AUKast 0XOTa COCTOUT U3 IPU3PAIHBIX BCAAHHKOB, KOTOPBIE
HeCyTcst 110 Heby B GeleHOM CKauke BMeCTe CO CBOPOIt 1IcoB. C ee IOsBACHMEM B
3eMAI0 OBIOT MOAHHIH, a BeTep C KOPHEM BBIPHIBAET AepeBbs. AHKas OXoTa —
IIPEABECTHHK TOAOAQ U BOHHBL JeAOBeK, 3arOBOPHBLIMI C HHMH, OOpedeH Ha
CMepTb, a 3aTASIAEBIIMIICS PUCKYET CTATh €€ YaCThI0, HABEYHO IIPHCOEANHHBIINCH K
HuM. Aukas OX0Ta SIBASETCS C LIeAbI0 COOPATh AYIIM YMEpIIKX, KOTOPbIe AM6O He
MOI'YT IIOIACTh B MHP MEPTBBIX, AUOO CMOTAU BEPHYTBHCS HA3aA, B MUP JKHBBIX.
HexkpeleHble e AIOAU CTAHOBSITCS 3a6aBON AASL COGAK, KOTOPBIE TOHSAT HX AO
camoro aaa [S].

Baaaappt (aHrAmiicKas meceHHas TPaAMIHS), BOHUKIKE Ha pybesxe XVII-
XVIII BB., COCTAaBASIIOT BaXKHYIO YacTh POABKAOpPA. Baaraab pacmpocTpassauch B
HapoAe B AETYYHX AHCTKAX, B AyOOYHBIX H3AAHUSX, [EYATAHHBIX TOTHYECKHM
mpurom (black letters) c rpasopamu Ha Aepese. Hecmorps Ha 3TO, OHU
COXpaHHMAMCH B $OpPMe YCTHOI IeceHHOM Tpapunui. OTCIOAA CAeAYeT YCAOBHAS
kaaccuduranys 6arrap Ha cobcTBeHHO HapoaHble 6asnapbt (people's ballads),
3aIIMCaHHbIe [0 YCTHBIM TlepeAadaM, yaudHble 6assaant (street-ballads) na ocxose
TeKCTa, COBAQHHOTO INIPOJECCHOHAABHBIMHM HCIOAHHTEASIMH, M GaAAaabl,
HANHCAHHbIE B AUTepaTypHbIx teasx (popular ballads) [2].

BosHHKaeT BOIIPOC O IIPOUCXOKAEHHH HaaAap, BEAb OHH He CYILeCTBOBAAU
panee XIII Bexa B AHrAMH. YueHble IPEAIPUHHMMAAM IIONBITKM PacIO3HATh
¢parmenTsl 6asrap B sammcsx XII-XIV BB, HO 3TO He IPUBEAO K OYEBHUAHBIM
pesyabraraM. CyllecTBYIOT AOKA3aTeAbCTBA TOro, uro yxe B XIV croseruu B
IMotaanpvz u AHrauu 6biAM "0asrapbl’ B IPSIMOM CMBICAE OTOTO CAOBA.
IToTAQHACKHMIT ITOST U MEPBBIA KPYIHBIA AUTEPATYPHDIA AeSTEAb, IIMCABIIMI Ha
IIOTAAHACKOM sI3bIKe, AskOH BapOyp, B CBOeM HCTOPHYECKOM, CTHXOTBOPHOM
pomance "DBpioc”, LeHTpaAbHBIM SIHM30AOM KOTOPOTO siBAsiercss burBa mpu
BanHOKOepHe, BBOAUT CLi€HY, B KOTOPOU AEBYIIKU IIOIOT O OUTBE LMIOTAAHALIEB C
QHTAMYAHAMU. BeposTHO pedub MAET O XOPOBBIX MECHSX-6aArapax, KOTOpbIe GBIAM
CO3AQHBI HA MOTHB [IAMSTHBIX HCTOPHYECKIX COOBITHIL.

Kpome Toro, 6aanaast o Pobune I'yae Ob1an u3BecTHbI B AHrAMH yike B XIV

B. AoxasareabcTBOM cAyxar 'mecHu o Pobune I'yae u Panpoande, Ipade
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Yecrepckom', ymomunaemsie B "Busennu o Ierpe ITaxape”. Oto mepsoe ykasanue
B MAMSATHUKE THCbMEHHOCTH MOMYASIPHEHRIIEro U3 repoes aHrAuickux 6aasap [3].

AAS aHTAHFICKOTO POABKAOPA XAPAKTEPHO HOABIIOE KOAMIECTBO PA3AUYHbIX
IPUYYAAUBBIX M TAHHCTBEHHBIX MUPUUECKUX CYILIECTB, AyXOB U AEMOHOB. Bot
HekoTopble U3 Hux: — KeArmu — cymecTBo IOTAAHACKOM MUpOAOTHH, B OGANKe
Aomapu. COTAACHO AeTeHAe, 3TO CYIeCTBO OOMTAeT OKOAO BOAOEMOB, IOACTABASIS
AIOASIM CBOIO CIIMHY, 2 IIOCAE YTACKUBAIOT UX HA AHO; — Baprect — AyX aHIAMICKOIO
doapkaopa, mpeasemaromuit 6epy. OH MOAYYHA CBOe MMS Ha ceBepe AHIANH, TAE
IPEACTABASIETCS] GOADBIINM, YePHBIM IICOM C OrpoMHbIMHM KorrsMu. CoraacHo
HEKOTOPBIM IIOBEPBSIM, OH SIBAsIETCS ITpeA3HaMeHoBaHeM Ankoit OxoTsl. BaskHbiM
pakTOM TaK sKe siBAsleTcsl, 4TO Baprecr saHsA Huuly B 06LIeMHPOBOI KYABTYpE,
YIOMHUHAsICh, K IpuMepy, B mnpousBepeHnn Aprypa Komama Aoiiaa «Cobaxa
Backepsuaeii»; — banmu — Muduyeckoe cymecTBo, CBOMMH KPUKaMU H ITAQ4eM
IpeABeljatolee CKOPYI0 CMepTh BcTperuBiieMycs. Ee o6Auk BbIpaxkaercst B
AAMHHBIX 6EAOKYPBIX BOAOCAX,  TAKKE AAMHHOM IAalle. IT0 HeKOTOPBIM [OBepbsIM
OHa XOAHT 6OCOIL.

OrpoMHOe KOAMYECTBO IIEPCOHAXeH B (POABKAOPE AAAO  TOAYOK
AUTEPATypHOMY TBOPYECTBY. BeTpedarorcst mpsiMble 3aMMCTBOBAHHS IIepCOHAXKEIN.
TIpumepom aToro Moxet nocayxutb "Po6un I'ys' Baasrepa Cxorra [4]. Aaxe B
HAIM AHH CYIECTBYeT MHOXECTBO A€TeHA, B KOTOPbIE AFOAU XOTAT BepuTb. Tak,
OAHOIT 13 CAMbIX M3BECTHbIX SIBASIETCSI HCTOPHS O UypoBHire ¢ o3epa Aox-Hecc. C
YBEPEHHOCTbIO MOXKHO CKa3aTh, YTO 9TO, LOXAAYH, caMasi PaCpOCTPaHEeHHAs U

TIOITyAsIpHAsL COBpEeMEHHaA ACTCHAQ 9TOM CTpaHbI.
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HISTORY AND DEVELOPMENT OF THE ENGLISH FOLKLORE
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This article considers the English folklore formation and development. The
images of various creatures taken from it are fixed in the world culture and influence

different creativity spheres. The author studies the reflection of folklore in the works of

famous authors and its place today.
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